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Итальянский театр «Ващсл- 
ло» приехал в Москву по при­
глашению Юрия Любимова. 
Он привез спектакль «К — вро­
де Алисы» (в его основу легла 
проза Льюиса Кэрролла); по­
становка появилась на свет в 
1970 году, а нам следовало уви­
деть ее хотя бы в конце восьми­
десятых. Тогда она стала бы со­
бытием — в Советском Союзе 
театральный авангард считался 
легальной ипостасью дисси­
дентства, в обновленной Рос­
сии казался альтернативой за­
костеневшему в неподвижнос­
ти классическому театру. С ей­
час восст ановленный пять лет 
назад спектакль не шокирует и 
не удивляет, ио не производит 
и музейного впечатления. 
Вскоре ему исполнится трид­
цать дет, а он по-прежнему жив 
и ничуть не уступает тому, что 
делает большинство благопри­
обретенных отечественных 
авангардистов, — выручают чи­
сто итальянские живость, изя­
щество и чувст во стиля.

Мы не умеем смотреть та ­
кие спектакли — для большин­
ства отечественных зрителей 
тяжкое испытание высидеть в 
театре дна с лишним часа, не 
на иол пенных конкретным, 
жестко зафиксированным и 
репликах персонажей действи­
ем, «К — вроде Алисы» сродни 
абстрактной картине; здесь на­
до получать удовольствие от 
сочетания красок и звуков и от 
возникающей в результате это­
го свободной игры ассоциаций

Вочно экспериментальная«Алиса»

— зритель оказывается таким 
же создателем спектакля, как и 
актер.

Описать этот спектакль 
трудно; он рассыпается на ряд 
картинок, которые соединяет 
привнесенный тобою смысл: 
героиня (в 1970 году она, надо 
полагать, была много легче и 
больше походила на малень­
кую девочку) повторяет одис­
сею кэрролловекой Алисы — 
от встречи с Чеширским котом 
до путешествия по Зазеркалью.

Кот топорщит нарисован­
ные черной краской усы и, как 
ему положено, мяукает; герцо­
гиня шлепает ребенка под ди­
кую музыку (среди прочего 
звучит и «Славное Морс, свя­

щенный Байкал»); рослая кар­
точная королева истошно вере­
щит: «Отрубйть им головы!» 
Алиса путешествует от одного 
эпизода к другому: персонажи 
крутятся на трапециях, образу­
ют подобие живых картин, ве­
дут друг с другом диалоги — по 
слова тут совершенно нс важ­
ны, недаром театр «Вашедло» 
обходится без синхронного пе­
ревода.

Важно то, что возникает за 
действием и истает над ним, — 
ощущение красоты и вечного 
движения мира, пленительная 
легкость игры, из которой и 
складывается жизнь...

О том, какое содержание в 
спектакль вкладывают его созда­

тели, рассказывает руководитель 
театра Джанкарло Нанни.

Паши актеры обращают­
ся к  зрителю с неким поэтиче­
ским посланием, состоящим из 
света, пластики, музыки, игры 
смыслов и всякого рода под­
текстов и аллюзий. Современ­
ный театр больше, глубже, зна­
чительнее одних только слов. 
Это когда-то в театр ходили 
для того, чтобы слушать. Те­
перь туда идут воспринимать 
сложносочиненное зрелище, 
задействуя при этом все свое 
внимание и вес органы чувств.

Наш театр может напомнить 
комедию дель орте (техничес­
кие компоненты этой школы в 
крови итальянских актеров), но 
мы — артисты новой формации 
и пытаемся обрест и новую вы­
разительность. «Алиса» соткана 
из поэтического чутья артис­
тов, их понимания кэрроллов- 
ского текста. И ней мы пыта­
лись воплотить все искания, 
актуальные для живописи, му­
зыки, литературы и киноискус­
ства семидесятых годов.

Нынешняя редакция спек­
такля возникла спонтанно. На­
блюдая за разработками моло­
дою  поколения артистов и ре­
жиссеров, я вдруг осознал, что 
все, чем они занимаются, со­
звучно первым опы там нашего 
театра. Так у меня возникла 
идея восстановит), «Алису»: во- 
первых, сама структура спек­
такля напоминает тот театр, ко­
торый сегодня строят молодые, 
а во-вторых, в семидесятые го­
ды опа задумывалась как экс­
перимент, а он всегда был свя­
зующим звеном между различ­
ными поколениями актеров...


